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MECTO 3AUMCTBOBAHUIA B COBPEMEHHOM
HEMELIKOM A3bIKE

Llenblo HacTosillen cTaTbu SAIBRsieTCA aHanu3 ocobeHHocTewn
3aMMCTBOBaHMA B COBPEMEHHOM HeMeLKOoM s3bike. Ha mare-
puane 6 ctatel U3 MHTEPHET-U3AaHMN U3y4eHbl COBPEMEHHbIe
TeHAEeHUMW TMPOHUKHOBEHUS 3auMCTBOBaHUAW B HeMeLKuMn
A3bIK: NpeBanuMpoBaHne aHrnMUU3MoB, NMPOHUKHOBEHNE 3aum-
CTBOBaHUM Ha pasnuyHbleé SA3bIKOBble YPOBHW, MacCOBOCTb
3aMmcTBOBaHuK. o uToram npoBeAEeHHOro uccrefoBaHuUs
ccopMynupoBaHbl BbIBOAbI O TOM, 4TO Ha py6exe XX-XXI BB.
aHrMUUM3MbI BbITECHAIOT HEMELIKME CIIOBa M3 HEMELKOW peuu;
HO Ha CerofHsIWHWA AeHb MOXHO FOBOPWUTb O NMOCTENeHHOM
BXOXAEHUU aHTMUACKUX 3aMMCTBOBaAHUA B HEMELIKYH IeKcu-
YeCKylo CUCTEMY; Yepe3 aHIMMUNCKMA A3bIK B HEMELKUA Npuxo-
OAT He TONbKO aHrMUICKUe CrioBa, HO U CNoBa U3 APYrux Asbl-
KOB MUpa, YTO NPUMBOAUT K NOSIBNEHUIO CIOSA MeXAyHapOoAHOW
FNIeKCHKN B HEMELIKOM si3blKe U paBHbIM OOpa3oMm K ee UHTepHa-
LMOHanu3aumMm; MHOCTPaHHble 3auMCTBOBaHUS MNPOSABRSAIOT
TeHAEeHUMIO K BKITIOYEeHU IO B CIIoBoOOpa3oBaTenbHy cucteMy
HEeMeLKOro sisblka: 3auMCTBOBAHHOE CITOBO MOXET COeAVHATb-
CA C HeMeLKMMM crioBoobpa3oBaTeNnbHbIMU 3fieMeHTaMu, C
HeMeLKOM Unu ¢ ApPYrol 3aMMcCTBOBaHHON OCHOBOW, obGpa3ysi
rmopugHble nekcembl; B OTNUYME OT Oonee paHHUX 3Tanos
pa3sBuTUA A3blka 3aMmcTBoBaHusA B XXI B. ucnonb3yrwTcs BO
Bcex cdepax U NpakTM4ecKu BCEMU HOCUTENSAMMU A3blKa.

Knroyeenle cnoea: cnosoobpasosaHue, 3aMMCTBOBaHUs, BOS-
Hbl, aHFMUUU3MBI, TM6pUAbLI, cCUCTeMA, A3bIK, rM6pua, nekcembl.
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LOAN-WORDS POSITION IN MODERN
GERMAN

The purpose of this article is the analysis of borrow-
ings in the modern German language. On the material
6 articles from online publications studied modern
trends in the penetration of borrowing in the German
language: the prevalence of English words, the pene-
tration of borrowing in different language levels,
massive borrowing. The results of the study formu-
lated the conclusion that at the turn of XX-XXI centu-
ries the English words displace German word of the
German language; but today we can speak of a grad-
ual occurrence of English loan words in German lexi-
cal system; English to German come not only English
words, but also words from other languages, result-
ing in a layer of the international vocabulary in Ger-
man and equally to its internationalization; foreign
borrowings tend to inclusion in the derivational sys-
tem of the German language: borrowed word may be
connected with the German word-formation elements,
with the German Foundation or with another stolen
base, forming a hybrid tokens; in contrast to earlier
stages in the development of language borrowing in
the twenty-first century are used in all areas and al-
most all native speakers.
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B coBpeMeHHOM £3blKO3HaHWM Oornbluoe BHMMaHWe yaensetcs npobrnemam, CBA3aHHbIM C
rnobanusauven, npexae BCEro 3auMmcTBoBaHuAM. boraTbil matepuan npeacTaBrieH B HEMeLKOM
A3blKe, KOTOPbIA Ha NPOTSXXEHWUU CBOEW MCTOPUM HaxXoguNCcs NOA BAUSHUEM PasfMYHbIX S3bIKOB: Kenb-
TCKUX, MaTblHK, rpeyveckoro, dpaHLy3ckoro. B coBpeMeHHOM HemeLKOoM si3blke Mcnonb3yeTcd 60onb-
LLIOEe KOMNMMYECTBO aHrMMUM3MOB, KOTOPbIE HaYanu NPoOHUKaTb B HEKOTOPbIE 06MacT HEMELKOTO A3blka
B NnosgHee cpegHesekoBbe [7, p. 135].

B oTnmuyme oT cuTyauum B MPOLUSIOM, KOr4a 3aMMCTBOBaHUSA ynoTpebnanvcb anuton obue-
CTBa, B COBPEMEHHOM HEeMELIKOM A3blKe OHM UCMOSb3YTCA WMPOKUMK criosmu. Cenyac aHrnumnckme
3anmcTBOBaHUA Bowwnum B mogy [1, c. 130], Kpome Toro oHu ynoTpebnsawTcs B cneumanbHbIX obnacrsx
3HaHWI: Hanpumep, B HemeLkoMm s3bike 50% nekcem u3 obnacTn KOMNbOTEPOB He 0603HAYalTCH aH-
rMUACKMMM crioBamMu (BO ppaHLy3CKOM A3blke 3TOT nokasaTenb paBeH 82%) [6, p. 113-114].

MHorve coBpeMeHHble HeMeLKUe yyeHble MULLYT O Ype3MepHO YacTOM UCMONb30BaHWMUN 3anuM-
CTBOBaHWA B HEMELKKOM $3blKe; aHrMMINCKME CroBa HACTOMbKO MPOYHO BXOAST B peYb HEMLEB, YTO
nosiBUnock gaxe noHatue Denglisch.

YT106bl NOHATH, Kakoe MEeCTO 3aHMMalT 3aMMCTBOBAHUSA W, B YACTHOCTMW, aHIMWUM3Mbl B
HeMeLKOM £3blke, Mbl obpatunuck Kk Tekctam CMW. Mbl n3yunnu Tpym cTtaTbM HOBOCTHOIO pecypca
FAZ.NET u Tpu cTaTby CanTOB MOJIOAEXHbLIX UHTEPHET-u3gaHun. bbino paccMoTpeHo KOnmn4ectsBo
3aVMCTBOBaHHbIX CITOB UNW rmOpuaHbIX MPOM3BOAHBIX C 3aMMCTBOBaHHbIMY CrOBOOOpa3oBaTenbHbIMU
anemeHTamu. OOLlee YMCNO CNOB B LUECTM cTaTbsX cocTaBnsieT 3 862, n3 koTopbix 325, To ecTb
8,4%, umetoT NHoCTpaHHoe npoucxoxaeHune. MNpn sTom criegyeT OTMETUTb, YTO AONS COB MHOCTPaH-
HOrO MPOUCXOXAEHMS B HUX KonebneTcs B 3aBUCUMOCTY OT TeMbl: oT 5,9% (cnopTt) go 10,5% (ctaTea
O HOBbIX BO3MOXHOCTSIX COLUManbHOM ceTn). TeKCTbl cTaTen Afis MONOAEXU He MEeCTPSAT FEKCUMKOW C
WHOSA3bIYHBIMW 3MEMEHTaMu, XOTS ee [ONs HEMHOro Bbille, YeM B CTaTbsiX C HOBOCTHOrO pecypca
FAZ.NET.

Mbl Nnpegnaraem B3rnsHyTb Ha JOM0 NEKCEM U 9NEMEHTOB MHOCTPAHHOIO NPOUCXOXOEHUS B
uccrnefoBaHHbIX TEKCTax U PacCMOTPETb, KOrAa U 13 KakMX S3bIKOB OHU NPULLMN B HEMELKUIA A3bIK.
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Tabnuua 1. AuHamMnka 3auMCTBOBAHUN B HEMELKMN A3bIK
Table 1. The dynamics of borrowing in the German language

Cp.B. Bozp. XVII XVIII XIX XX XXI Utor
rpeu. 0 2 1 5 1 0 0 9
nar. 22 31 7 12 2 0 0 74
uTarn. 4 5 0 3 1 1 0 14
dp. 3 25 25 29 12 0 1 95
aHrmn. 1 0 1 7 19 30 62 121

CawmbIM KpynHbIM Mokasatenem B Tabnuue 1 ABNSIETCA YMCIO BCTPEYEHHBIX HAMU JIEKCEM U
3NeMEeHTOB, NpulIeanX U3 aHrnumnckoro Asbika nocne 2000 r., 4TO OBBACHAETCS AOMUHUPYIOLLMM
NONOXEHNEM aHITMINCKOIO SA3blKa Kak A3blka MEXAYHapOAHOro OOLEeHMs NpakTUYeckn BO BCEX CTpa-
Hax mupa. Benuko n KonnyecTBo 3aMMCTBOBaHUN U3 PPaHLYy3CKOrO M NMaTUHCKOrO S3bIKOB, XOTA 06-
LLie€ YMCNO CMOB M ANEMEHTOB U3 3TUX A3bIKOB MEHbLLE YMCNa CMOB U 3N1EMEHTOB M3 aHIMIMNCKOro
A3blka, TPK Kak 3aMMCTBOBaHME M3 aHIMMINCKOroO A3blka — 9TO He3aBepLUEHHbIN npouecc, U Bnocnea-
CTBMM HEKOTOPbIE aHIMMUU3Mbl MOTYT BbINacTb M3 akTMBHOIO ynoTpebneHus, Kak 3TO Mpou3oLso c
PSAOM ranuumaMoB Y NaTUHU3MOB.

B paccMOTpeHHbIX CTaTbsix 3aMMCTBOBaHNS XXI| B. NPULLNW U3 aHIMMCKOrO A3blka (3a MUCKIo-
YeHMeM OfHOro hpaHLly3CKOro 3aMMCTBOBaHUA). Bce OHM B M3BECTHOM Mepe COXPaHSAT CBOE UHO-
A3bl4HOE HanucaHwe (Hanpumep, Smartphone, Trainer, Fitnesscoach u 1.4.), XOT9 U NuwyTCAa € Tpa-
OVLUMOHHOW ANsi HEMEUKMX CyLLeCTBUTENbHbIX MPOMNWCHON OykBbl, Yero He Habnoganock ele He-
ckonbko net Hasag (Mein Leben ist eine giving-story. Ich habe verstanden, daf man... das future-
Denken haben muf3 [4]), TO eCcTb naeT NOCTENEHHOE OHEMEYMBAHWE 3aUMCTBOBAHHbIX CMIOB U 3ne-
MEHTOB.

Cpean 3aMMCTBOBaHWU BCTPEYAOTCS CrOXHbIE CMOBa, B KOTOPbIX 06a uUnu oguH 13 anemeH-
TOB 3aMMCTBOBAHbI U3 APYroro s3bika. MoXHO BblgenMTb TpM TUNa NogooHbIX 06pa3oBaHui:

1) npoun3BogHOE OT MHOCTPAHHOIO KOPHS;

2) CrnoOXHOe CnoBo, CocTosilee MO MEeHbLIEN Mepe M3 OOHOM HEMELKKOM U U3 OOHOW WHO-
CTPaHHOW OCHOBBI;

3) CnoXHOe CrnoBO, COCTOsILLEE U3 ABYX UM Bonee MHOCTPaHHbIX OCHOB.

Mbl cuMTaem, 4YTO BCE TPU YyKasaHHbIX Tuna ABNSTCA Tunamu rmbpuaHbix crnoB. Becnen 3a
T.B. NoHomapeBoW, Mbl NOHMMaeM Nof MOpPUAHBIMY COBaMy «eAVHbIE COBECHbIE KOMMMEKCHI, 06-
pa3oBaHHblE CMMSHWEM 3aMMCTBOBAHHbIX W HEMELKKUX CrnoBOOOpa3oBaTENbHLIX 3M1EMEHTOB MO
HeMeLKuM crioBoobpasoBaTtenbHbIM Mogensam» [2, c. 25].

3ayacTyo K 3aMMCTBOBaHHbIM OCHOBaM, 0603HavaloLWwmmM CyobekT gencTsus, npubasnseTcs
Hemeukuni cydurKe xeHckoro poaa -in: Designerin, Bloggerin, Journalistin, 4To saBnsieTca xapakrep-
HOW 0COBEHHOCTBI0 HEMELIKOTO A3blKa.

'MbpuaHble cnosa valle Bcero obpasyloTcd B pesynbTaTe CABUra, TO €CTb NMPOMCXOAAT OT
CNOBOCOYETAHUS B UHOCTPAHHOM si3blke. [lpymepamu TakMx obpasoBaHUn MOTyT CMYXWUTb NEKCEMBI
Smartphone, Tabletcomputer, Fitnesscoach, Internetkonzern, Rekordtransfer, Topmodel, Styleguide n
T.0. CaBuUr siBNseTca JOCTaTOYMHO PacnpOCTPaHEHHBIM TUIMOM CIIOBOCIIOXEHUS B HEMELKOM s3blke AN
nmeHHbIx (Nahost-Diskussion) n ons HemMeHHbIX Yacten peun (zugrunde) [4, p. 57-59], Torga kak
npy 3aMMCTBOBAHWUSIX CABUM MUCMONb3YEeTCA MPEVMYLLECTBEHHO ANs CYyLecTBUTENbHbIX. B TekcTax
BCTpeYarTCcs Tpu cnocoda HanMcaHus: pas3faenbHo, CIUTHO 1 Yepes3 aeduc.

MHTepecHbIM obpa3oBaHuemM sBnsieTca nekcema Kremichef, cocTtosiwias u3 gByx anemeHToB
Pa3nMYHOro MPOUCXOXAEHUS: MepBas YacTb 3aMMCTBOBaHa M3 PYCCKOro A3blka, BTopas — u3 dpax-
Ly3CcKOro sisblka. Takum obpa3om, B HEMELKOM 5i3blke COEeOMHSAIOTCA ABa CMoBa, KOTOpble He coeau-
HAIOTCA B UCXOAHbIX si3blkax. [MogobHOe coeduHeHWe ABYX WHOCTPaHHbIX 3MEMEHTOB B HEMELIKOM
CrnoBe, Ha Haw B3rnsag, obbsACHAETCS, BO-NepBbIX, AOATMM MPUCYTCTBUEM ODOUX 3aMMCTBOBaHWA B
HEeMeLKOM $i3blke, a BO-BTOPbIX, YACTOTHOCTbK) AAHHOMO LiTamMna B COBPEMEHHOWN XXYPHanMCTUKe.
HeMeuknii s13blk He TONBKO COEAMHSET 3aMMCTBOBAHMSA M3 [ABYX MHOCTPaHHbLIX A3bIKOB, MONaBLUME B
HEMeLKUA B pasnmyHoe Bpemsl, HO 1 npuaaeT UM HeOOMbLUON HEraTUBHBIN OTTEHOK.

OctaHoBumcs nogpobHee Ha AByx nekcemax: Styleguide u Live-ticker. O6e nekcembl npuwnm
B HEMELIKMI A3bIK U3 aHITINNCKOro, rae CyLeCcTBYOT TONbKO B BUAE CrOBOcCoYeTaHun (style guide u live
ticker). Ob6bsicHeHMEM OaHHOTO SBNEHUSI MOXET ObiTb UMEHHOW XapaKTep aHrNMIUCKUX CIoBOCOoYeTa-
HWIA, B KOTOPbIX NEPBOE CIOBO BbLICTYNAET onpeaenuTeribHbIM Mo OTHOLLEHUIO KO BTOPOMY, YTO COOT-
BETCTBYeT onpeaenuTensHOMyY TUMYy CITOBOCIIOXKEHUS] B HEMELKOM si3bike [4, p. 57].

OnpegenuTenbHbI arieMeHT 060MX CMOB BCTpPeYaeTCsl He TONbKO B NPeACTaBlEHHbIX fekce-
mMax. Tak anemeHT style Bxogut B cocTaB nekcembl Stylefihrer (¢ Tem Xe 3HayeHueMm, 4TO U
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Styleguide), a anemeHT live- BoobLLe MOXeT cunTaTbCs YaCTOTHLIM CNOBOOOpa3oBaTernbHbIM 3f1eMeEH-
TOM HemeuUkoro a3bika (cp. Livebericht, Livedbertragung, Livesendung un 1.4.). W.I. OnblaHckuin 1
A.E. l'yceBa ykasblBaloT Ha TO, YTO NOAOOHbLIE 3NIEMEHTbLI MOryT CTaTb OCHOBOW CnoBoobpasoBaTtenb-
Horo rHe3ga[1, ¢.140]. OnemeHT live- — ganeko He eAMHCTBEHHbIA 3NIEMEHT MHOCTPAHHOIO MPOMCXOX-
OEHVs, KOTOPbIN BXOOUT B CUCTEMY HEMeLKOro crnooobpasoBaHus: «Hemeukas crnoBoobpasoBa-
TenbHasd cuctema nossonsdetr 6e3 Tpyda WHTErpupoBaTb 3aUMCTBOBAHHbIE CrioOBa M HOBble AN
HemeLkoro ga3blka Mopdembl» [3, ¢. 140]. MNogobHbIM pesynbTaT crioBocnoxeHus B. dnanwep n U.
Bapu HasbiBaloT cnoBamu-rmbpugamm [5]. Kpome Hux o rmbpmaHom cnoBoobpasoBaHum nvwyt M.[.
CrenaHoBa, W.I'. OnbwaHckmni n A.E. IN'ycesa [1, c. 140], T. WwunnaH [8, p. 261-269], E.B. PozeH, T.B.
MoHomapeBa.

M3 Bbllecka3aHHOro MOXHO caenaTb BbIBOA, YTO MPOLECC 3auMCTBOBaHUA NAET He TOMbKO Ha
NIeKCMYECKOM, HO yxe U Ha MopdeMHoM ypoBHe. Habntoganock nu HeyTto nogobHoe B NpoLuriom?

B cnoBape crnoeoobpasoBaTenbHbIX ar1eMeHTOB nog pedakumen M.. CtenaHoBow GonbLUMH-
CcTBO adhpUKCOB MMeET MHOCTpaHHoe npoucxoxgeHue [10, c. 528]. To ecTb AaHHaA TeHAEHUMUSA No-
ABUNACb HE CErofHsl, U ee Henb3s CYNTaTb OTIINYUTENBbHOW YEPTOWN CErogHsILLUHEN BOMHbI 3aMMCTBO-
BaHWMN.

Mpn 3TOM ecnu B NpPOLUNOM 3aMMCTBOBaHHbIE CIOBOOOpa3oBaTerbHbIE ANIEMEHTbI COeaNHS-
NNCb B HEMELLKOM $13bIKe TOMNbKO C APYrMMN 3aUMCTBOBaHHbIMU CNOBOOOpa3oBaTenbHbIMU 3NieMeHTa-
MW, TO cendac HameTuncsa oTxon oT 3ton TeHaeHuun. Cama M.[]. CtenaHoBa co cchinkon Ha B.
dnanwepa NPUBOUT NPMMeEPbI CrOB, B KOTOPbIX HEMELKNN adddMKC NPUCOEONHSETCSA K MHOCTPaHHOW
ocHoBe: Motiviertheit, Interresiertheit u 1.4. [10, c. 535].

B 3aknioyeHune ctaTbu xoTenocb Obl cchopmynupoBaTb BbIBOAbLI, KOTOpblE MOXHO cAenaTb,
UCXoas U3 pacCMOTPEHHOro Matepuana.

1. Ha pybexe XX—XXI| BB. aHIMMUM3Mbl BbITECHAIOT HEMELIKME CrOBa M3 HEMELIKON peyn; HO
Ha CEerogHsAWHUA AeHb MOXHO roBOPUTb O MOCTEMEHHOM BXOXOEHWW aHrMUNUCKUX 3auMCTBOBaHUN B
HEMELIKYIO JTEKCUYECKYI0 CUCTEMY;

2. Yepes aHMUINCKMIN A3blK B HEMELKWUI MPUXO4HAT He TONbKO aHrMUACKUE CroBa, HO U CroBa
13 Opyrux A3blkOB MUpa, YTO MPUMBOAUT K MOSIBIIEHUIO CrOS MEXAYHAPOAHOMW FEKCUMKU B HEMELKOM
A3bIKE U paBHbIM 06PA30M K €e MHTepHaLNOHanM3aumu;

3. MHOoCTpaHHbIe 3aMMCTBOBaHMS MPOSABNSAOT TEHAEHLUMIO K BKITHOYEHUIO B CrioBoobpasoBa-
TENbHYH CUCTEMY HEMELIKOTO 513blKa: 3aMMCTBOBAHHOE CITOBO MOXET COeAMHATLCHA C HEMELIKMUMU CIlo-
BOOOpa3oBaTenbHbIMU 3fIEMEHTaMMW, C HEMELKON OCHOBOW UMW C OApYror 3anMCTBOBaHHOW OCHOBOM
o6pasysi rmbpuaHble nekcems;

4. B otnmume oT bGonee paHHUX 3TanoB pasBUTUSA si3blka 3aMMCTBOBaHMSA B XXI B. nCNonb3y-
I0TCS BO BCEX Chepax v NpakTUYecKkn BCEMU HOCUTENAMU A3blKa.
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